CKJIEUTh, HO OHA YK€ HUKOraa He OyneT mpouHoi’). B Hemenkoil u aHrmuiickoii
KapTUHE MUPA COBMAJIAET WIS O TOM, YTO HEBO3MOXKHO OBITH JAPYTOM AJIsI BCEX
W 4TO JIPYT, CTaBLIMI MpeaareseM, OnmacHee Bpara (aHrin. Better an open enemy
than a false friend n wem. Ehrlicher Feind ist besser als ein falscher Freund
‘Jlydie UMETH SIBHOTO Bpara, 4eM JIMLEMEPHOTO Apyra’).

HNMeroTes 1 HEKOTOPBIE OTIMYMS KOHLENTA «APYT/apyk0a» B IBYX 3THOCAX:
y aHIMM4aH JApyk0a — 3TO pajoCTh W CYACThE B KM3HH, & JIPYr — OTPAKCHHE
camoro uenoBeka. Konnent «apyr/apyx0a» B aHITIMACKOM SI3BIKE TAKXKE CBSI3aH
c morojoi (fair-weather friend ‘HeHanexHbld Apyr’ (AOCH. ‘APYr XOpOIIEH
noroJibl’, TO €CTh TOT, KTO PSJOM TOJBKO TOT[A, KOTJA CBETHT COJHUE WU BCE
Xopowo). i HEMENKOro 3THOCA APY>k0a — 3TO TOBEPUE, 4 ACHBIM — HECOBMECTH-
MBI ¢ Apy>k00ii snemenT. KoHuenTt «apyr/apy:x0a» B HeMeukol (paszeonoruu
CBsI3aH CO CMePThIO (Freund Hein ‘koctnsBas (0 cMepTtH)’). Cobaka B HEMELKOM
(pa3eoaornuecKoil KapTHHE MUApa PacCMaTpuBacTCs Kak MpeAaHHblil apyr (Wenn
du einen Freund brauchst, kaufe dir einen Hund ‘Ecim Tebe Hy>XeH Apyr, KyNu
cede cobaky’).

Takum 00pa3oM, KOHUENT «Apyr/apyx0a» B aQHIMIIMHACKOM W HEMELKOM
ATHOCAX BO MHOIOM COBMANacT. BeposTHO, 3TO CBA3aHO C TeM, 4yTo 00a Hapona
UMEIOT TEPMAHCKUAE KOPHH, 4 UX A3BIKM BOCXOIAT K TEPMAHCKOM TPYIIE S3bIKOB.
Ho B cBs3u ¢ TeM, 4TO KaXAblil HAPOA MPOXOAWUT CBOM MYTh PA3BUTHS, KAPTUHBI
MUPa aHTJIMYaH U HEMIIEB UMEIOT CBOM OTJIMYUSI.

M. Mupeiiko

CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKAA OPI"TAHU3ALIUA JIEKCHUKHU PR
B COBPEMEHHOM HEMELIKOM A3BIKE

Henabto Hawel paboOThl ABASETCS ONMPEACICHUE CNENU(UKH CEMAHTHYECKUAX
XapaKTePUCTUK MHTEPHAUMOHAIM3MOB cQepbl ynorpediicHus PR B Hemenkom
A3bIKE, M, B YACTHOCTH, AQHAIM3 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOW OpraHHu3aluu
nexcukn PR. Beck kopnyce coctaBuin 250 0TOOpaHHBIX €1HHULL

B xone npoBeneHus moapoOHOTO aHanm3a JEKCUKU PR ¢ 1ienbro BeIACTICHUS
0a30BBIX, OCHOBHBIX M TPHUBJICYECHHBIX TEPMUHOB OBUIO YCTAaHOBJIEHO, YTO OHA
B OCHOBHOM COCTOMT W3 MPHUBJICYEHHBIX TEPMUHOB, OTHOCALINXCA K CMEKHBIM OT-
pacisam 3Hanuid. Cp.: Ausschnittdienst, Image, Product Placement;, MeHbIIE U3
O0azoBeIX: (Blog, Spam, Bericht, Kommentar, Dialog ,Glosse, Manipulation)
¥ IpuMEPHO 15 % u3 OCHOBHBIX (Hampumep, Event-PR, Evaluation, Guerilla-PR,
Kernbotschafien, Krisenprdvention, Mediendienst, Media-Training). JlanHas
cutyanusi OOBSICHSETCS CTAHOBJICHUEM JIEKCMKM PR B Hactosumii MomeHt. [Ipu
npouecce (OPMUPOBAHMS HOBOM NPEAMETHOW OOMACTH MCMOJIB30BAHUE YXKE
YCTOSIBIIMXCSI, 0A30BbIX TEPMUHOB, a TAKKE 3aUMCTBOBAHME TEPMHUHOB CMEKHBIX
OTpaclici SBISETCS BIOJIHE 3aKOHOMEPHBIM.
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Byaer yMECTHBIM NOAYEPKHYTH, YTO BBIIEICHHBIE TPYIIBI TEPMUAHOB SIBIISIFOTCS
HEOKOHYATENBHBIMA, «IIOABWKHBIMWY, TAK KAK TEPMUHOJIOTUS: PR B TaHHBI MOMEHT
TOJBKO (POPMHUPYETCH.

['oBOpst O CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOW OpraHusanuu Jekcuku PR, ciemyer
OTMETHTb, YTO JIEKCHKA MpeaMeTHOi oOnactu PR coctout u3 siopa (ceeime 50 %
OT OOWLIEro0 4ucia), MPEACTABIEHHOTO TEPMUHAMM MPeAMETHOM oOmacth «CBsi3u
C OOLIECTBEHHOCTBIOY, & TAKXKE CMEKHBIX OTpacieil u nepudepuu, npeacTaBiIcH-
HOW npeomepmunamu, KOTOPbIE COCTABISAIOT NPUMEPHO 35 % oT o0miero yucnia
O0TOOpaHHBIX €MMHUL, npogeccuonarusmamu (3—4 %) Hamomuum, 4ro npeomep-
MUHbl — 3TO JIEKCHMYECKME €IAMHMIIBI €CTECTBEHHOIO S3bIKA, HE IPEOAOJIECBIIME
«IOPOT TEPMUHOJIOTAZALIUW.

E. Moiiposa

CEMAHTHUYECKHE OCOBEHHOCTH HOBBIX U/IMOM
AHI'JIMMCKOI' O A3bIKA

B nexcuueckoit cucteMe s3blka OTPaKaroTCs BCE U3MEHEHUS, TPOUCXOISLINE
B JKM3HU 001ecTBa. OAHOM M3 CaMbIX IMOIMOHAIBHO OKPALICHHBIX, BHIPA3UTEb-
HBIX M KOJIODUTHBIX OCOOEHHOCTEH si3bika SIBJsIETCS Mavoma. Miauomsbl cyiie-
CTBYIOT HE TOJIbKO B PAa3rOBOPHOM PEUM, HO U B IPYTUX CJIOSX SI3bIKA.

Heonozuzmamu B JIEKCUKE CUMTAIOTCS CJIOBA WM 3HAUYCHUS, MOSBUBLIAECS
B s13bIKe cpaBHUTEIBHO HeAaBHO (H. C. Kapnopa). Marepuanom Halero ucciaeaoBa-
HUSI TOCTY>KMK 50 HOBBIX UIMOM COBPEMEHHOTO QHIJIMMCKOTO SI3bIKA, OTOOPAHHBIX
U3 aHIJIMACKOro 3eKkTpoHHOro cioBaps «Word Spy». Ilo pesynbTatam aHanmza
JIAHHBIE €AMHULBI ObLITA PACIIPEACIICHBI 10 S5 JTEKCUKO-CEMAHTUUECKUM TPYTINAM.

[TepBas rpymnmna(tema «Abstract notions») OXBaTkIBACT TaKUE aOCTPAKT-
HbIE TIOHATHUS, KAK YyBCTBA, COCTOSHUE YEIOBEKA WM HEOOBIUHBIC CUTYalUH,
Xapak-TEPHBIE I Pa3HbIX cep AeSTeNbHOCTH: low-hanging fruit ‘the easiest task
or the most readily achievable goal’; mission from God ‘a crucially important task
that must not fail; often used ironically’.

Brtopasa rpynna (tema «People’s names») BKIIroUaeT B ce0s1 HAMMEHOBA-
HUS JTIOJIEH, AJI1 KOTOPBIX XapaKTePEH OMpee/ieHHbIH 00pa3 »13HU U MOBEICHUE:
dog watching TV ‘a person who 1s viewing or working with something without
understanding what it 1s or what it does’; meat in a seat ‘an unskilled person who
1s just along for the ride’.

Tperwbsa rpynma(tema «Technical sphere») coaepxut nonstus, npooie-
MblI, (PYHKIIUHU, CBSI3aHHBIE C KOMIBIOTEPHBIMU TEXHOJIOTUSMHU M 3JICKTPOHHBIMU
ycrpoiictBamu: rain dance ‘a mostly ceremonial sequence of actions performed in
the hope that they will solve a computer problem’; sucking mud ‘crashed’.

YeTtBepTas rpynna(tema «Business sphere») COOEpKUT MOHATUSA, CBSI-
3aHHBIC C (PUHAHCAMU U ONPEICIICHHBIMU JEHEKHBIMU OMEpalUsIMU;  couch-
cushion change ‘a trivial or disappointingly small amount of money’; moon the
giant ‘to recklessly disparage a much larger and more powerful rival, particularly
a business competitor’.
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